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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) เพื่อเปรียบเทียบความรู้ ความเข้าใจค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลาง
ก่อนและหลังการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย และ 2) เพื่อศึกษาความพึงพอใจของ
นักศึกษาที่มีต่อการการเรียนรู้แบบร่วมมือ กลุ่มเป้าหมายที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้คือนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน  
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี รวมทั้งสิ้น 23 คนที่ลงทะเบียนเรียนวิชาหลัก
ภาษาจีน ในภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 2564 กลุ่มเป้าหมายกลุ่มนี้ได้มาจากการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ แบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน แบบสอบถามวัดความพึงพอใจของนักศึกษา   
ที่มีต่อการจัดการเรียนรู ้แบบร่วมมือ กระบวนการวิจัยและการเก็บรวบรวมข้อมูลยึดหลักวงจร P (วางแผน 
เตรียมการ) - A (ลงมือปฏิบัติ) – O (พัฒนา ติดตามผล) – R (ประเมินผล) น าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์เปรียบเทียบ
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนและความพึงพอใจโดยการหาค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ผลการวิจัย พบว่า 

1. ผลการเปรียบเทียบการทดสอบหลังเรียนและก่อนเรียน โดยผลการทดสอบหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน
อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 มีคะแนนเฉลี่ย 21.70 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 3.56 ค่า t ค านวณได้เท่ากับ 
16.41 แสดงให้เห็นว่าการจัดการเรียนรู้รูปแบบนี้ท าให้ผู้เรียนเข้าใจกฎเกณฑ์การใช้เรื่องค ากริยานุเคราะห์ได้ดีขึ้น  

2.  ด้านความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีความพึงพอใจต่อการจัดการเรียนรู้อยู่ในระดับมาก     
มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.33 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.66 แสดงว่าการจัดการเรียนการสอนแบบร่วมมือช่วย
ให้เกิดการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจในการเรียนค ากริยานุเคราะห์ภาษาจีนได้เป็นอย่างดี 
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Abstract 
 The Objectives of the present study were 1) to comparison of post-test and pre-test 
investigate the outcome of the knowledge and understanding development on Auxiliary verb of 
mandarin Chinese by collaborative learning model. 2) to study students' satisfaction toward 
collaborative learning. The participants were 23 third-year students majoring in Chinese, Faculty 
of Humanities and Social Sciences, Thepsatri Rajabhat University. In the second semester of the 
academic year 2021. The purposive sampling was employed to select the students as participants. 
The instruments used were pre – and post-test and satisfaction questionnaire. Research and 
collection of data based on the circuit P (Plan), A (Act), O (Observe) and R (Reflect) was also used 
as data collection. Then, The data were compared and analyzed by the mean, standard deviation. 
The research found that:  
              1. Comparison of post-test and pre-test. The posttest scores were significantly higher 
than before learning at .05 with an average score of 21.70 Standard deviation of 3.56 and t-value 
was 16.41. This demonstrates that this learning style can be used in well-structured Chinese 
grammar classes. Learners understand the rules of using the word better. Although the ability to 
fix bugs is not very high. But cooperative learning can help develop this ability. 
 2. The results of the data analysis on the satisfaction of target students on learning 

management. This pattern is very high. The mean score was 4.33 and the standard deviation was 

0.66. The students were satisfied with the learning style. 
 

Keywords : Cooperative Learning/ Auxiliary Verb/ Development of Knowledge and 
                 Understanding/ Satisfaction 

 

 บทน า 
ภาษาคือเครื่องมือการสื่อสารที่ส าคัญของมนุษย์ในแต่ละชาติ การศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่งจ าเป็นต้อง

เรียนรู้ ฝึกฝนหลักเกณฑ์หรือไวยากรณ์ทางภาษาควบคู่กัน หากไม่ศึกษาหลักภาษาหรือไวยากรณ์ของภาษานั้น ๆ 
ให้เชี่ยวชาญ ถ่องแท้แล้ว ย่อมส่งผลให้เกิดอุปสรรคด้านการสื่อสาร จนท าให้ประสบความล้มเหลวในการน าไปใช้
ในที่สุด ภาษาจีนกลางเป็นภาษาท่ีผู้เรียนชาวไทยให้ความสนใจและตระหนักถึงความส าคัญในเวทีภาษาโลก เห็นได้
ชัดจากจ านวนผู้เรียนชาวไทยที่ศึกษาภาษาจีนทั้งในระบบตามสถานศึกษาทั่วไป และผู้เรียนที่ศึ กษาจากแหล่ง
เรียนรู้อื่น ๆ รวมถึงผู้เรียนที่ได้รับทุนการศึกษาให้ไปศึกษา ณ สาธารณรัฐประชาชนจีนมีจ านวนเพิ่มขึ้นอย่าง
รวดเร็ว Chen (2021: 23) กล่าวว่าประเทศไทยนับว่าเป็นประเทศที่มีพัฒนาการด้านการเรียนการสอนภาษาจีนไป
อย่างก้าวหน้าต่อเนื่อง ขณะเดียวกันยังเป็นประเทศมีครูผู้สอนภาษาจีนชาวจีนมากท่ีสุดในโลก ส่งผลให้สถานศึกษา
ตั้งแต่ระดับประถมศึกษาไปจนถึงระดับบัณฑิตศึกษาเปิดสอนภาษาจีนอย่างกว้างขวาง สถิติผู ้เรียนภาษาจีน                
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ชาวไทยจึงมีจ านวนมากกว่าหนึ่งล้านคนทั่วประเทศ สอดคล้องกับรายงานการวิจัยการเรียนการสอนภาษาจีนใน
ประเทศไทยหลายฉบับที่ระบุจ านวนตรงกันว่าผู้เรียนภาษาจีนชาวไทยมีเพิ่มมากขึ้นอย่างมาก อาทิ รายงาน              
การวิจัยเพื่อพัฒนาระบบการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย ระดับประถมศึกษาของส านักงาน
เลขาธิการสภาการศึกษา (Office of the Education Council, 2016: 13) กล่าวว่าช่วงที่มียุทธศาสตร์ส่งเสริม
การเรียนการสอนภาษาจีนของกระทรวงศึกษาธิการเป็นระยะเวลา 5 ปี (พ.ศ.2549-2553) ส่งผลให้มีผู้เรียนมากถึง 
863,056 คน และมีโรงเรียนทุกสังกัดเพิ่มขึ้นเป็น 1,524 แห่งที่เปิดสอนภาษาจีน สิ่งนี้จึงเป็นการแสดงให้ทราบว่า
ภาษาจีนกลางได้รับความนิยม รวมถึงมีความส าคัญต่อการศึกษาของผู้เรียนชาวไทยเป็นอย่างมาก และยังคงเป็น
เช่นนี้ต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน 
 แต่ด้วยปัญหาส าคัญในการศึกษาภาษาจีนกลางของผู้เรียนชาวไทยประการส าคัญคือการศึกษาหลัก
ไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง ด้วยเหตุผลหลัก 2 ประการคือ  

1. การเรียงค าและการวางต าแหน่งของส่วนขยายในประโยคระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทยมีความ
แตกต่างกันอย่างชัดเจน กล่าวคือรูปประโยคหลักจะเรียงจาก “ภาคประธาน + ภาคแสดง” เช่นเดียวกับภาษาจีน 
แต่ทว่าส่วนขยายของประโยคในภาษาไทยจะวางไว้ข้างหลังส่วนค าหลัก (ค าที่ต้องการขยาย) นี่เป็นส่วนที่แตกตา่ง
ส าคัญระหว่างรูปประโยคภาษาจีนกับภาษาไทย ดังนั้นหากผู้เรียนชาวไทยต้องการพูดหรือเขียนแต่งประโยคจึง
มักจะยึดติดกับรูปแบบประโยคของภาษาแม่ ลักษณะเช่นนี้เกิดขึ้นบ่อยในการเรียนภาษาจีนระดับต้น เช่น  

1) *你应该不走得那么快。(คุณไม่ควรเดินเร็วขนาดนั้น) 
จากตัวอย่างที่  1) รูปประโยคปฏิเสธ สังเกตได้จากมีค าว่า “不 (ไม่)” และมีค ากริยานุเคราะห์ คือ               

ค าว่า “应该” ผู้เรียนเข้าใจการเรียงล าดับค าในภาษาจีนผิด ประโยคที่ถูกต้องควรเป็น 不 + ค ากริยานุเคราะห์ +                   
ค ากริยาหลัก ควรแก้เป็น “你不应该走得那么快。” 

 2. ปัญหาการแยกแยะค าศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกัน（近义词）ตัวอย่างค าศัพท์ที่ผู้เรียนชาวไทย
มักใช้ผิดหรือใช้สลับกันอยู่เสมอ เช่น 

 2) *昨天的练习我不会做完。   (แบบฝึกหัดของเมื่อวานฉันไม่สามารถท าเสร็จ) 
 3) *我嗓子疼，现在不会唱歌。(ฉันเจ็บคอ ตอนนี้ไม่สามารถร้องเพลงได้) 
 จากตัวอย่างที ่ 2) และ 3) ประโยคที่ถูกต้องคือการใช้ค าว่า 能 (สามารถ) แทนค าว่า 会 (สามารถ)              
เราจะพบว่าเป็นข้อผิดพลาดในด้านการเลือกใช้ค ากริยานุเคราะห์ระหว่าง  能 กับ 会 เนื่องจากค ากริยานุเคราะห์
สองค านี้ หากแปลความหมายเป็นภาษาไทยจะมีความหมายใกล้เคียงกันแต่หากพิจารณาในด้านไวยากรณ์และ
หลักการใช้ค าศัพท์ทั้งสองค านี้มีความแตกต่างกันเหล่านี้เป็นตัวอย่างที่พบบ่อย โดยเฉพาะผู้เรียนชาวไทยที่เริ่ม
ศึกษาภาษาจีนในระดับพ้ืนฐาน ซึ่งหากยังไม่แก้ไข ย่อมส่งผลต่อการศึกษาภาษาจีนในระดับที่สูงขึ้น 

ค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลางถือว่าเป็นเนื้อหาส าคัญประการหนึ่งที่ผู้เรียนภาษาจีนชาวไทยตั้งแต่
ระดับพื้นฐานไปจนถึงระดับสูงต้องศึกษา และยังคงเป็นเรื่องที่ผู้เรียนประสบปัญหาในการน าไปใช้สื่อสาร จากการ
ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องทั้งในและต่างประเทศ พบว่างานวิจัย บทความต่าง ๆ ล้วนเห็นว่าสาเหตุที่ผู ้เรียน
ชาวไทยยังใช้ค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนผิดพลาดเกิดจากยึดติดความหมายของค ากริยานุเคราะห์ตามอิทธิพล
ของภาษาแม่ กล่าวคือ หากแปลความหมายของค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนเป็นภาษาไทยจะตรงกับค าว่า 
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“อยาก ต้องการ สามารถท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งได้” เป็นต้น เมื่อผู้เรียนเข้าใจความหมายแล้วจึงเข้าใจว่าค ากริยา               

นุเคราะห์ทั้งสองภาษามีวิธีการใช้ที่ใกล้เคียงกัน สุดาวดี ถาวงษ์กลาง (Thawongklang, 2015: 133) กล่าวว่า
ภาษาจีนกับภาษาไทยล้วนมีโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์หลักที ่เหมือนกันคือ “ประธาน+กริยา+กรรม”              
แต่มีลักษณะโครงสร้างของค าขยาย    ที่ต่างกัน ซึ่งจากการวิเคราะห์คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ของค ากริยาแสดง
ทัศนภาวะ “能、会、可以” กับค าว่า “ได้”  พบว่าในภาษาไทยค าว่า “ได้” มักปรากฏเป็นค ากริยาช่วยหน้าหรือ
หลังค ากริยา เมื่อปรากฏเป็นค าช่วยหน้าจะมีความหมายว่า “มีโอกาส” แต่เมื่อปรากฏเป็นค าช่วยหลังกริยาจะมี
ความหมายว่า “สามารถ อนุญาต” ค าช่วยหลังกริยานี้มีความหมายตรงกับค าว่า “能、会、可以” ในภาษาจีน  

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที ่มุ ่งศึกษาปัญหาการใช้ค ากริยานุเคราะห์ของผู ้เรียนชาวไทยจ านวนหนึ่ง            
ในฐานข้อมูล CNKI ซึ่งเป็นฐานข้อมูลบทความทางวิชาการ วิทยานิพนธ์ทุกระดับการศึกษาที่ใหญ่ที่สุดของประเทศ
จีน งานวิจัยที่เกี่ยวข้องได้แก่ Chen (2009) เรื่องวิเคราะห์ปัญหาการใช้ค ากริยานุเคราะห์ของผู้เรียนชาวไทย《泰

国学生汉语能愿动词偏误分析》บทความวิจัยของ Tang (2015) เรื ่องวิเคราะห์ปัญหาการใช้ค ากริยา              

นุเคราะห์ของผู้เรียนชาวไทยและแนวทางการจัดการเรียนการสอน《泰国学生汉语能愿动词偏误分析及

教学建议》บทความวิจัยของ Zhang (2015) เรื ่องอภิปรายการสอนไวยากรณ์ภาษาจีนเรื ่อง “能、可以” 

ส าหรับผู ้เรียนชาวไทย 《浅谈“能”和“可以”的对泰汉语教学》และบทความวิจัยของ Huang (2020)  
เรื่องวิเคราะห์ปัญหาการใช้ค ากริยานุเคราะห์ของผู้เรียนชาวไทย《泰国学生汉语能愿动词偏误分析》            

ให้ความคิดเห็นถึงปัญหาการใช้ค ากริยานุเคราะห์ภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทยไปในทิศทางเดียวกันว่าสาเหตุของ
ปัญหาที่ส าคัญมาจาก 3 ปัจจัยหลัก ประกอบด้วย 1) อิทธิพลจากภาษาแม่ 2) การศึกษาที่ไม่มากพอต่อการ
น าไปใช้สื่อสาร และ 3) การจัดการเรียนการสอน รวมถึงหนังสือ ต าราที่ขาดการวิเคราะห์ถึงสภาพปัญหาที่ผู้เรียน
ชาวไทยประสบอยู่ อันเนื่องมาจากการศึกษาภาษาจีนในประเทศไทยส่วนใหญ่ ผู้สอนจะน าต ารา หนังสือเรียนจาก
ประเทศจีนมาใช้โดยตรง จึงขาดการอธิบายที่สอดคล้องกับลักษณะหรือรูปแบบของปัญหาที่ผู้เรียนชาวไทยมักใช้
สื่อสารผิด และที่ส าคัญขาดการเปรียบเทียบระหว่างสองภาษาให้เห็นถึงความแตกต่างที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น  ส่งผลให้
เกิดรูปแบบข้อผิดพลาดที่พบได้บ่อยในการน าค ากริยานุเคราะห์ภาษาจีนกลางไปใช้ในการสื่อสารของผู้เรียน              

ชาวไทย ดังนี้ 
1. เติมค ากริยานุเคราะห์เข้าไปโดยไม่จ าเป็น （误加或添加）ตัวอย่าง  

j 公司需要会懂汉语的人才。 

      公司需要懂汉语的人才。(Huang, 2020: 199) 
k 所以我觉得不管发生什么都应该可以接受。 

      所以我觉得不管发生什么都（应该）（可以）接受。(Chen, 2009: 133) 
จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่ารูปแบบข้อผิดพลาดนี้เกิดจากการเติมค ากริยานุเคราะห์เข้าไปโดยไม่ 

จ าเป็นหรือเติมเข้าไปมากเกินความจ าเป็น ตัวอย่างประโยคแรก ความหมายของประโยคคือ “บริษัทต้องการคน   
ที่เข้าใจภาษาจีน”  ซึ่งประโยคที่ถูกต้องไม่จ าเป็นต้องมีค ากริยานุเคราะห์ เนื่องจากค ากริยานุเคราะห์  “会”  จะใช้
กับความสามารถที่ผ่านการฝึกฝน แต่ในความหมายของประโยคไม่ได้สื่อความหมายถึงการเรียนรู้ ฝึกฝน ดังนั้นจึง
ไม่จ าเป็นต้องมีค ากริยานุเคราะห์ดังกล่าว ส่วนประโยคท่ีสอง ความหมายคือ “ดังนั้นฉันคิดว่าไม่ว่าจะเกิดอะไรขึ้น 
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ล้วน (ควรจะ) (สามารถ) ยอมรับได้”  ซึ่งประโยคนี้ต้องเลือกค ากริยานุเคราะห์ค าใดค าหนึ่งเท่านั้น มิควรใช้ทั้ง              

สองค าเพ่ือมิให้เกิดความฟุ่มเฟือย  
2. ขาดค ากริยานุเคราะห์ในประโยค（遗漏） 

l 我借你的自行车吗？ 

      我能借你的自行车吗？ (Huang, 2020: 199) 
m 我想他们很喜欢泰国按摩，因为在韩国没有这个东西。 

      我想他们应该很喜欢泰国按摩，因为在韩国没有这个东西。(Chen, 2009: 133) 
จากตัวอย่างข้างต้นพบว่า หากประโยคที่ขาดค ากริยานุเคราะห์ ย่อมส่งผลให้เป็นประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ 

ถูกต้องตามหลักภาษาจีน อีกท้ังยังไม่สอดคล้องกับรูปแบบของประโยคที่ใช้แสดงการขอร้อง ดังเช่นในตัวอย่างที่ 3 
ความหมายของประโยคคือ “ฉันขอยืมรถจักรยานของคุณหน่อยได้ไหม” ควรจะเติมค าว่า “能” เพ่ือใช้แสดงถึงการ
ขออนุญาต ขอร้องและใช้ในประโยคค าถามจึงจะถูกต้อง มิเช่นนั้นผู้ฟังจะเข้าใจว่าประโยคข้างต้นเป็นค าสั่ง ส่วน
ประโยคที่ 4 นั้น ความหมายของประโยคคือ “ฉันคิดว่าพวกเขาน่าจะชอบการนวดแผนไทย เพราะที่ประเทศ
เกาหลีไม่มีสิ่งนี้” ควรเพิ่มค าว่า “应该” แสดงความหมายถึงการคาดเดา คาดคะเน หากไม่มีจะสื่อความหมายถึง
การตัดสินไปเอง ท าให้ความหมายของประโยคเปลี่ยนแปลงไปได้ ด้วยเหตุนี้รูปแบบข้อผิดพลาดในลักษณะนี้ส่งผล
ถึงความถูกต้อง สมบูรณ์และการน าไปใช้เพื่อการสื่อสารโดยตรง ส่งผลต่อความส าเร็จในการสื่อสารต่อไป 

3. เลือกค ากริยานุเคราะห์ผิดค า（误代） 

n 我们都知道如果没有护照，我们不可以回泰国。 

      我们都知道如果没有护照，我们不能回泰国。(Chen, 2009: 134) 
o 这篇文章不难，你应该会读懂。 

      这篇文章不难，你应该能读懂。(Huang, 2020: 199) 
จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่าการเลือกใชค ากริยานุเคราะห์ผิดหลักภาษาจีนย่อมส่งผลให้ประโยคไม่ 

สมบูรณ์ ยังสะท้อนให้เห็นถึงตัวผู้ใช้เองที่ขาดความรู้ ความเข้าใจในการใช้ค าประเภทนี้อยู่  ตัวอย่างประโยคที่ 5 
ความหมายคือ “พวกเราล้วนทราบว่าหากไม่มีพาสปอร์ต พวกเราไม่สามารถกลับประเทศไทยได้” ประโยคนี้ควรใช้ 
“能” แทน เนื่องจากแสดงถึงเงื่อนไขการกระท าบางอย่างและเป็นประโยคปฏิเสธ ไม่สามารถใช้  “可以” ส่วน
ประโยคที่ 6 ความหมายคือ “บทความนี้ไม่ยาก คุณน่าจะสามารถอ่านได้” แม้ว่าค าว่า “能” และ “会” ล้วนแปล
ความหมายได้ว่า “สามารถ” ท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งได้ แต่เนื่องจากวิธีการใช้สองค านี้แตกต่างกัน “能” ใช้กับสถานการณ์
ที่เอื้ออ านวยให้สามารถท าการกระท าหนึ่งได้ มิได้เกิดจากการฝึกฝน เรียนรู้ ส่วน “会” มักใช้กับความสามารถที่
ผ่านการฝึกฝนหรือการคาดคะเนว่าจะเกิดสิ่งใดสิ่งหนึ่งขึ้น ดังนั้นประโยคนี้จึงควรใช้เป็น “能” 

4. เรียงล าดับค าผิดต าแหน่ง（错序） 

p 你把照相机能借给我吗？ 

      你能把照相机借给我吗？(Huang, 2020: 199) 
q 我一直会都在。 

      我一直都会在。(Huang, 2020: 199) 
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จากตัวอย่างข้างต้นเห็นถึงวิธีการเรียงล าดับค ากริยานุเคราะห์ในประโยคพิเศษของภาษาจีนคือประโยค
“把” ต าแหน่งของค ากริยานุเคราะห์จะต้องวางไว้หน้าค าว่า  “把” จึงจะถูกต้องตามหลักภาษาจีน ดังตัวอย่าง
ประโยคในข้อ 7 ความหมายคือ “คุณสามารถน ากล้องถ่ายรูปให้ฉันยืมได้ไหม” ต าแหน่งของค าว่า “能” จึงต้อง
วางไว้หน้าค าบุพบท “把” ส่วนข้อ 8 ความหมายของประโยคคือ “ฉันล้วนสามารถอยู่ได้ตลอด” เนื่องจากค าว่า
“都” เป็นค ากริยาวิเศษณ์แสดงขอบเขตของการกระท า ดังนั้นเพื่อเสริมให้น ้าเสียงของประโยคชัดเจน เน้นหนัก
มากขึ้น ค ากริยานุเคราะห์ “会” จึงต้องด้านหลังว่า “都” จึงจะถูกต้อง ซึ่งปัญหาเรื่องการเรียงล าดับค านี้เกี่ยวโยง
กับหลักภาษาจีนเรื่องอ่ืนด้วย ดังนั้นผู้เรียนภาษาจีนชาวไทยในระดับสูงย่อมต้องมีพ้ืนฐานการใช้ค ากริยานุเคราะห์ที่
ดีพอเสียก่อน จึงจะสามารถศึกษาหลักภาษาจีนที่สูงขึ้นได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 การศึกษาภาษาจีนในระดับอุดมศึกษา แม้ว่าผู้เรียนจะมีพื้นฐานจากการศึกษาจากระดับมัธยมศึกษาตอน
ปลายมาพอสมควรแล้ว แต่ระดับความรู้ไวยากรณ์ภาษาจีนกลางของผู้เรียนมีความแตกต่างกันมาก รูปแบบปัญหา
มีความหลากหลาย อีกทั้งปัญหาเหล่านี้เมื่อไม่ได้รับการใส่ใจที่จะแก้ไขอย่างจริงจัง ย่อมส่งผลให้ผู้เรียนคุ้นชินกับ
การใช้ที่ผิด แต่ตนคิดว่าถูกต้อง ส่งผลให้การแก้ไขและการศึกษาไวยากรณ์ภาษาจีนกลางในระดับอุดมศึกษาท าได้
ไมเ่ต็มศักยภาพ หากพิจารณาถึงหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน จะพบว่าวิชาหลักภาษาจีนจะเน้น
ในมาตรฐานครอบคลุม 2 ด้าน คือด้านทักษะทางปัญญา และด้านความรู้ ดังนั้นการจัดการเรียนรู้ที่สอดคล้องกับ
กรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาที่ปรากฏอยู่ในแผนการจัดการเรียนการสอน (มคอ. 3) ประจ ารายวิชาหลัก
ภาษาจีนจึงเป็นสิ่งที่ผู้สอนพึงตระหนักถึงความส าคัญ ทั้งนี้ ต้องค านึงถึงวัตถุประสงค์ ของรายวิชาที่ต้องการให้
ผู้เรียนได้ศึกษากฎเกณฑ์ การใช้ภาษาจีนกลางที่ถูกต้อง เพื่อน าความรู้ไปต่อยอดในการสื่อสารและการศึกษาใน
ระดับที่สูงขึ้น แม้ว่าผู้เรียนมีความคิดเห็นว่าการเรียนวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนกลางมีความส าคัญและมีผลต่อ การ
พัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนของตนเอง รวมถึงเป็นวิชาที่เน้นการแก้ไขปรับปรุงข้อบกพร่องด้านการใช้
ภาษาจีนกลางของตนเองได้อย่างมีประสิทธิภาพ ช่วยให้ผู ้เรียนได้ตระหนักถึงรายละเอียดของภาษาเรียนรู้
ข้อบกพร่องหรือความผิดพลาดทางภาษาของตน และช่วยแก้ไขข้อผิดพลาดนั้นให้ผู้อื่นได้ เป็นตัวชี้วัดถึงระดับความ
เข้าใจของผู้เรียนว่ามีมากน้อยเพียงใด แต่ทว่า พฤติกรรมการเรียนของผู้เรียนชาวไทยในปัจจุบันที่นิยมการศึกษา
แบบกิจกรรมกลุ่ม การมีปฏิสัมพันธ์ต่อกันระหว่างผู้สอนและผู้เรียน การใช้เทคโนโลยีสารสนเทศที่ทันสมัยเข้ามา
ช่วยสืบค้นและน าเสนอข้อมูล ดังนั้นกลวิธีการจัดการเรียนรู้ที่ยึดผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้รว่ม
วางแผนการจัดการเรียนรู ้ร่วมกันและได้ลงมือปฏิบัติ สืบค้นเพื ่อสร้างองค์ความรู ้ด้วยตนเองจึงเป็นเร ื ่อง                              

ที่มีความส าคัญอย่างยิ่ง 
ด้วยความส าคัญและสภาพปัญหา อุปสรรคที่กล่าวมานี้ ผู้วิจัยจึงน ารูปแบบการเรียนรู้แบบร่วมมือมาใช้ใน

การจัดการเรียนรู้ในวิชาหลักภาษาจีน และได้เลือกด าเนินการในเนื้อหาเรื่องค ากริยานุเคราะห์ เนื่องจากเป็นเรื่อง   
ที่ผู้เรียนชาวไทยจ าเป็นต้องเรียนรู้ อีกทั้งเป็นไวยากรณ์ที่ผู้เรียนมักใช้สับสน เพื่อศึกษาผลการจัดการเรียนรู้แบบ
ร่วมมือที่มีต่อการเปรียบเทียบความรู้ ความเข้าใจในเรื่องค ากริยานุเคราะห์ของนักศึกษา ทั้งยังกระตุ้นให้ผู้เรียนได้
คิด วิเคราะห์ ทบทวน เรียนรู้ไวยากรณ์จากข้อผิดพลาดของตน น าไปสู่การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจในการใช้หลัก
ภาษาจีนกลาง ผู้วิจัยหวังว่าคุณค่าของงานวิจัยนี้จะสามารถพัฒนาการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนได้อีกทางหนึ่ง 
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วัตถุประสงค์การวิจัย 
1. เพ่ือเปรียบเทียบความรู้ ความเข้าใจในการใช้ค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลางศึกษาก่อนและหลัง 

การจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 
2. เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษาท่ีมีต่อการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือในการเรียนการสอนวิชา 

หลักภาษาจีน เรื่องค ากริยานุเคราะห์ 
 

สมมติฐานการวิจัย 
1. ความรู้ ความเข้าใจเรื่องค ากริยานุเคราะห์หลังการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือในการเรียนการสอนวิชา 

หลักภาษาจีนสูงกว่าก่อนเรียน  
2. ความพึงพอใจของนักศึกษาท่ีมีต่อการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือเรื่องค ากริยานุเคราะห์อยู่ระดับมาก 

 

กรอบแนวคิดการวิจัย 
ผู้วิจัยศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้อง ทฤษฎีการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือของทิศนา แขมมณี (Khammanee, 

2008) ดวงกมล ฐิติเวช (Thitivesa, 2011) เกรียงไกร กองเส็ง (Kongseng, 2016) ไพรินทร ์ศรีสินทร (Srisinthon, 
2018) งานวิจัยจากต่างประเทศของ (Lu, 2003) และ (Zhou, 2007) ตลอดจนแนวทางการจัดการเรียนการสอน
ไวยากรณ์ภาษาจีนกลางส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติของ (Lu, 2013) ก าหนดกรอบแนวคิดการวิจัย ดังภาพที่ 1 

                        ตัวแปรอิสระ                                                       ตัวแปรตาม  

 

           การจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือผล                                        ความรู้ ความเข้าใจ 
            เรื่องค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลาง                         และความพึงพอใจของกลุ่มเป้าหมาย 

 
ภาพประกอบที่ 1 กรอบแนวคิดการวิจัย 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ใช้แบบแผนการทดลองกับกลุ่มเป้าหมายกลุ่มเดียวมีการทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน
(One Group Pretest - Posttest Design) ในรายวิชาหลักภาษาจีน เรื่องค ากริยานุเคราะห์ โดยเลือกรูปแบบ   
การจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ ระเบียบวิธีวิจัยดังแผนภาพด้านล่าง 

กลุ่มเป้าหมาย 
การทดสอบ 

ก่อนเรียน (Pre Test) 
การจัดการเรียนรู้วิชาหลักภาษาจีน 
เรื่อง ค ากริยานุเคราะห์แบบร่วมมือ 

การทดสอบ 
หลังเรียน (Post Test) 

T1 X T2 
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ขอบเขตงานวิจัย 
1. นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เทพสตรี  นักศึกษาชั้นปีที่ 3 จ านวน 23 คนที่ลงทะเบียนเรียนวิชาหลักภาษาจีนในภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 
2564 ซึ่งกลุ่มเป้าหมายกลุ่มนี้ได้มาจากการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง กลุ่มเป้าหมายเคยศึกษาภาษาจีนมาแล้วอย่าง
น้อย 2 ปีและเคยผ่านการสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีน (HSK) ระดับ 3 - 4 มาแล้ว ดังนั้นย่อมต้องเคยศึกษาเรื่อง
ค ากริยานุเคราะห์พื้นฐานมาแล้ว 

2. เนื้อหาการวิจัย 
การศึกษาการใช้ค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลางของผู้เรียนชาวไทย โดยใช้การจัดการเรียนรู้               

แบบร่วมมือนั้น ผู้วิจัยได้เลือกเนื้อหาที่ผู ้เรียนมักใช้สับสน และเป็นเรื ่องที่ผู ้เรียนชาวไทยส่วนใหญ่มักใช้ผิด                   
โดยอ้างอิงจากงานวิจัยด้านการใช้ค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลางของผู้เรียนชาวไทย อีกทั้งยังได้ศึกษา
ค าอธิบายรายวิชา มคอ. 3 ของรายวิชาหลักภาษาจีน จึงได้ก าหนดเนื้อหาที่ใช้ประกอบการด าเนินงานวิจัยได้ดังนี้ 

1. เรื่องความหมายและกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ 
2. ค ากริยานุเคราะห์ที่ผู้เรียนมักใช้สับสน ได้แก่ 

2.1 会 huì       (เป็น สามารถ) 

2.2 能 nénɡ    (สามารถ มีคุณสมบัติอย่างใดอย่างหนึ่ง) 

2.3 可以 kěyǐ  (สามารถ  ได้) 

2.4 想 xiǎnɡ    (ต้องการ  อยาก) 

2.5 要 yào       (ต้องการ) 

จากค ากริยานุเคราะห์ที่นักศึกษาต้องเรียนรู้ จะสังเกตได้ว่าความหมายของแต่ละค ามีความใกล้               
เคียงกัน หากผู้เรียนไม่ได้ศึกษาอย่างละเอียด และถูกต้อง ย่อมส่งผลให้การน าไปใช้สื่อสารภาษาจีนเกิดข้อผิดพลาด 
และผิดหลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลางได้ 

3. ระยะเวลาในการท าวิจัย 
ผู้วิจัยด าเนินการวิจัยและเก็บรวบรวมข้อมูลสอดคล้องกับแผนการจัดการเรียนการสอนรายวิชาหลัก

ภาษาจีนที ่ปรากฏใน มคอ. 3 ซึ ่งผู ้ว ิจัยได้ก าหนดให้เรื ่องค ากริยานุเคราะห์จะจัดการเรียนการสอนจ านวน                     
3 สัปดาห์ โดยแบ่งเป็น สัปดาห์ที่ 1 ผู้สอนบรรยายจัดให้มีการทดสอบก่อนเรียน และจัดกิจกรรมการเรียนรู้แบบ  
ร่วมมือเพื่อศึกษาเรื่องความหมายและกฎเกณฑ์ไวยากรณ์ภาษาจีนกลางของค ากริยานุเคราะห์ สัปดาห์ที่ 2 
บรรยายการใช้ค ากริยานุเคราะห์ที่ผู้เรียนจ าเป็นต้องทราบ และจัดกิจกรรมการเรียนรู้แบบร่วมมือเรื่องศึกษาการใช้
ค ากริยานุเคราะห์ของผู้เรียนชาวไทยในลักษณะต่าง  ๆ และฝึกปฏิบัติการน าค ากริยานุเคราะห์ไปใช้ในการแต่ง
ประโยคหรือบรรยาย สื่อสารเป็นภาษาจีน สุดท้ายสัปดาห์ที่ 3 จัดกิจกรรมการเรียนรู้แบบร่วมมือเพื่อวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดของเพื่อนในชั้นเรียน รวมถึงจากแหล่งข้อมูลอื่น ท าแบบทดสอบหลังเรียน และประเมินผลการท า
กิจกรรมการเรียนรู้แบบร่วมมือร่วมกันโดยการท าแบบสอบถาม 
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4. นิยามศัพท์เฉพาะ 
วัตถุประสงค์ของรูปแบบการจัดการเรียนการสอนแบบร่วมมือ เพื่อเปรียบเทียบความรู้ ความเข้าใจ

ของกลุ่มเป้าหมายก่อนและหลังการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือให้มีความรู้ในเนื้อหาสาระต่าง ๆ โดยการช่วยเหลือ
ร่วมมือของสมาชิกในกลุ่ม นอกจากนั้นผู้เรียนยังได้พัฒนาทักษะทางสังคมต่าง ๆ เช่น ทักษะการท างานเป็นกลุ่ม 
ทักษะการสื่อสาร ทักษะการคิด ทักษะการแก้ปัญหา เป็นต้น 

1. ค ากริยานุ เคราะห์（能愿动词）หรือเรียกอีกชื่อว่า “ค ากริยาช่วย”（助动词）คือ
ค าที่ แสดงถึงการมีความสามารถ ทักษะ ความเป็นไปได้ ความปรารถนา หรือความจ าเป็น ค ากริยานุเคราะห์จะ
วางอยู่ข้างหน้าค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ ท าหน้าที่เป็นบทขยายกริยา ในภาษาจีนกลาง สิ่งที่พึงระวังคือค ากริยา              
นุเคราะห์ค าเดียวกันอาจมีความหมายได้หลายอย่าง เช่น แสดงถึงทักษะ ความสามารถ ได้แก่ 能、会、可以

แสดงถึงความเป็นไปได้ เช่น  能、会  หรือแสดงถึงความปรารถนา ความต้องการ เช่น 想、要  เป็นต้น (Liu, 
2001: 170-171, Huang and Liao, 2011: 11) 

2. การจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ หมายถึง การจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่จัดให้ผู้เรียนได้เรียนรู้
ร่วมกันเป็นกลุ่มเล็ก ๆ โดยมีการท างานร่วมกัน มีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็น มีการช่วยเหลือซึ่งกันและกัน 
รับผิดชอบหน้าที่ของตนเองและกลุ่มของตน เพื่อให้ตนเองและสมาชิกทุกคนในกลุ่มประสบความส าเร็จตาม
เป้าหมายที่ก าหนด นอกจากนี้ผู้เรียนยังได้พัฒนาทักษะทางสังคมที่เน้นทักษะการท างานร่วมกับผู้อื่น ทักษะการ
สื่อสาร ทักษะการสร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคล และการยอมรับความแตกต่างของบุคคล นอกจากนั้นผู้เรียนยัง
ได้พัฒนาทักษะการคิดและการแก้ปัญหา ลักษณะส าคัญของรูปแบบการจัดการเรียนรู้นี้คือเป็นรูปแบบที่เน้น               
การเรียนรู้ของผู้เรียนในด้านเนื้อหาสาระต่าง ๆ ด้วยตนเองโดยอาศัยความร่วมมือช่วยเหลือจากเพื่อน ๆ ในกลุ่ม 
เน้นการท างานแบบร่วมมือกัน โดยออกแบบงาน (Cooperative Task) ซึ่งต้องอาศัยการท างานแบบร่วมมือของ
สมาชิกทุกคนในกลุ่ม งานนั้นจึงจะส าเร็จได้และการจัดโครงสร้างของการให้รางวัล (Reward Structure) กับกลุ่ม
จากการที่สมาชิกทุกคนในกลุ่มรวมกัน 

3. ความรู้ ความเข้าใจ หมายถึง พฤติกรรมของกลุ่มเป้าหมายที่แสดงออกให้เห็นถึงทักษะหรือความ
ช านาญในการใช้ค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนในการสื ่อสารได้อย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาจีน                   
โดยวัดประเมินผลได้จากแบบทดสอบหลังเรียน น าไปสู่การน าไปใช้เพื่อการสื่อสารในสถานการณ์จริงได้ 

 

วิธีการด าเนินงานวิจัย 
1. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยและเก็บรวบรวมข้อมูล 

1. แบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนวัดความรู้ ความเข้าใจเป็นแบบปรนัย 4 ตัว เลือก
จ านวน 30 ข้อและแบบทดสอบการเขียนแก้ไขประโยคที่ผิด จ านวน 5 ข้อ จัดท าขึ้น เพื่ อคัดกรองนักศึกษา
ออกเป็นกลุ่มเก่ง กลุ่มปานกลาง และกลุ่มอ่อนออกจากกัน แล้วจึงจัดให้นักศึกษาเข้ากลุ่มใหม่ เพื่อให้ช่วยเหลือ               
ซึ ่งกันและกันเรียนรู ้และฝึกปฏิบัติร ่วมกัน แบบทดสอบการเขียนแก้ ไขประโยคที่ผิดใช้เกณฑ์การประเมิน                     
โดยผู้เชี ่ยวชาญตรวจสอบให้ข้อเสนอแนะตามความเหมาะสม แบบทดสอบเป็นแบบทดสอบที่ผู ้วิจัยสร้างขึ้น                 
เพื่อวัดและประเมินความรู้ของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย เนื้อหาในแบบทดสอบต้องการวัด ประเมินความรู้ ความ



วารสารศิลปากรศึกษาศาสตร์วิจัย  
ปีที่ 14 ฉบับที ่1 (มกราคม - มถิุนายน 2565) 

……..…………………………………………………………………………………….…… 

244 
 

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจในการใช้ค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลาง 
ภูเทพ ประภากร 

เข้าใจเรื่องกฎเกณฑ์การใช้ตามหลักไวยากรณ์ภาษาจีน ความหมายและข้อควรระวั ง ในการใช้ค ากริ ย า                
นุ เคราะห์ รวมถึงความสามารถในการแก้ไขข้อบกพร่องจากการใช้ค ากริยานุเคราะห์ แบบทดสอบได้ผ่ านการ
ตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือจากผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่านเพ่ือหาค่าความเที่ยงตรงของแบบทดสอบ (IOC) ได้ค่าความ
เที่ยงตรงระหว่าง 0.50 - 1.00 แสดงว่าแบบทดสอบสามารถน าไปใช้เก็บข้อมูลได้ แล้วจึงน าไปทดลองใช้กับกลุ่ม
นักศึกษาที่มีลักษณะใกล้เคียงกับกลุ่มเป้าหมายจ านวน 8 คนมีค่าความยากง่ายตั้งแต่ 0.34 – 0.80 ค่าอ านาจ
จ าแนกรายข้อระหว่าง 0.40 – 0.85 และค่าความเชื่อมั่นทั้งฉบับเท่ากับ 0.82  

2. แบบสอบถามวัดความพึงพอใจการจัดการเรียนการสอนแบบกิจกรรมส่งเสริมความ  
ร่วมมือ เนื้อหาในแบบสอบถามนี้จะแบ่งเป็น 5 ด้านประกอบด้วย 1) ด้านการออกแบบและเตรียมกิจกรรมของ
อาจารย์ผู้สอน 2) ด้านกระบวนการจัดกิจกรรมการเรียนรู้แบบการมีส่วนร่วม 3) ด้านกระบวนการท างานกลุ่ม      
4) ด้านการวัดและการประเมินผล และ 5) ด้านเอกสารประกอบการเรียนการสอน ลักษณะของแบบสอบถาม    
จะเป็นแบบมาตราส่วนประเมินค่า (Rating Scale) 5 ระดับ จ านวน 25 ข้อ โดยการให้คะแนนตามหลักการ     
ของลิเคอร์ท (Likert) ดังนี้ 

ระดับ 5 หมายถึง ผู้ตอบมีความพึงพอใจ / เห็นด้วย ในระดับมากที่สุด 
ระดับ 4 หมายถึง ผู้ตอบมีความพึงพอใจ / เห็นด้วย ในระดับมาก 
ระดับ 3 หมายถึง ผู้ตอบมีความพึงพอใจ / เห็นด้วย ในระดับปานกลาง 
ระดับ 2 หมายถึง ผู้ตอบมีความพึงพอใจ / เห็นด้วย ในระดับน้อย 
ระดับ 1 หมายถึง ผู้ตอบมีความพึงพอใจ / เห็นด้วย ในระดับน้อยที่สุด 

เกณฑ์การให้ความหมายของค่าที่วัดได้  ผู้วิจัยได้ก าหนดเกณฑ์ที่ใช้ในการให้ความหมาย โดยการ ให้
ค่าเฉลี ่ยเป็นรายด้านและรายข้อตามการแปลผลของราตรี นันทสุคนธ์  (Nantasukun, 2011: 85-86) ดังนี้ 
  4.51 - 5.00   หมายถึง  พึงพอใจอยู่ในระดับมากที่สุด 

   3.51 - 4.50   หมายถึง  พึงพอใจอยู่ในระดับมาก 
   2.51 - 3.50   หมายถึง  พึงพอใจอยู่ในระดับปานกลาง   
  1.51 - 2.50   หมายถึง  พึงพอใจอยู่ในระดับน้อย 
  1.00 - 1.50    หมายถึง  พึงพอใจอยู่ในระดับน้อยที่สุด  
แบบสอบถามวัดความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่มีต่อการจัดการเรียนรู้วิชาหลักภาษาจีน

เรื่องค ากริยานุเคราะห์ โดยการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือได้ให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาแล้วมี
ค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC) อยู่ระหว่าง 0.60 – 1.00 ค่าความเชื่อมั่นทั้งฉบับ เท่ากับ 0.80 แสดงให้เห็นว่า
แบบสอบถามมีประสิทธิภาพ สามารถน าไปใช้เก็บรวบรวมข้อมูลได ้

2. ขั้นตอนการวิจัย 
งานวิจัยนี้ด าเนินตามวงจร P-A-O-R ตามแนวคิดของ Kemmis and McTagart (1988) กล่าวว่าการ 

วิจัยเชิงปฏิบัติการที่ไม่ได้มีความแตกต่างไปจากการวิจัยอื่นๆ ในเชิงเทคนิค แต่แตกต่างในด้านวิธีการคือการท างาน
ที่เน้นสะท้อนผลการปฏิบัติงานของตนเองที่เป็นวงจรแบบขดลวด เริ่มต้นที่ข้ันตอนการวางแผน (Plan) การปฏิบัติ 
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(Act) การสังเกต ติดตาม (Observe) และการสะท้อนผลกลับ (Reflect) ผู้วิจัยจึงก าหนดรายละเอียดแต่ละด้าน
ดังนี้ 

2.1 P-Plan: ขั้นตอนการวางแผนและการเก็บรวบรวมข้อมูล เริ่มจากผู้วิจัยศึกษาแนวคิด ทฤษฎีการ
น ารูปแบบการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง และวิเคราะห์พฤติกรรมการเรียนของผู้เรียน 
หลักสูตร ค าอธิบายรายวิชา รวมถึงแผนการจัดการเรียนรู้ประจ ารายวิชาหลักภาษาจีน ขั้นต่อมาคือวางเค้าโครง
กิจกรรมการเรียนรู้แต่ละสัปดาห์โดยยึดหลักให้ผู้เรียนมีส่วนร่วม ร่วมสืบค้น ร่วมวิเคราะห์ ร่วมสรุป และร่วมกันหา
ค าตอบผ่านการตั้งค าถามเพื่อให้ได้ข้อเท็จจริง จากนั้นเตรียมอุปกรณ์ เอกสารประกอบ รวมถึงสร้างเครื่องมือเพ่ือ
เก็บข้อมูลประกอบการจัดท างานวิจัย 

2.2 A-Act: ขั้นตอนการลงมือปฏิบัติตามแผนที่วางไว้ในแต่ละสัปดาห์ ผู้สอนชี้แจงวัตถุประสงค์การ
เรียนรวมถึงลักษณะของกิจกรรม กระบวนการเรียนรู้ การวัดและประเมินผล จากนั้นมอบหมายงานให้นักศึกษาลง
มือปฏิบัติศึกษาค ากริยานุเคราะห์จากเอกสารประกอบการเรียนการสอน และวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของการใช้
ค ากริยานุเคราะห์ของผู้เรียนชาวไทยจากแหล่งข้อมูลและงานวิจัยต่าง  ๆ เปิดโอกาสให้ผู้เรียนซักถาม แลกเปลี่ยน
ความคิดเห็นระหว่างปฏิบัติกิจกรรม รวมถึงสรุปภาพรวมและเนื้อหาที่เรียนในแต่ละสัปดาห์ เพื่อให้ผู้เรียนจดจ า
เนื้อหาที่ศึกษาไป นอกจากนี้ในแต่ละสัปดาห์จะมีการตั้งค าถามเพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนทบทวนบทเรียนเดิมก่อนเริ่ม
เข้าสู่บทเรียนใหม่ด้วย เพ่ือส่งเสริมให้เกิดการพัฒนาอย่างต่อเนื่อง 

2.3 O-Observe: ขั้นตอนการพัฒนา ติดตามผลการด าเนินงานตามแผนที่วางไว้ผู้สอนใช้แบบทดสอบ 
เพื่อประเมินผลการเรียนรู้เข้ามาช่วยในการติดตามผลการจัดการเรียนรู้ รวมถึงใช้กระบวนการสังเกตพฤติกรรม
ผู้เรียน การมอบหมายให้ผู้เรียนสลับกันน าเสนอผลงานการสืบสวนค้นคว้า และประเมินการท างานของแต่ละกลุ่ม
ร่วมกันโดยการตั้งค าถาม เพ่ือสรุปข้อเท็จจริงให้ได้ 

2.4 R-Reflect: ขั้นตอนการสรุปผลการด าเนินการงานวิจัย โดยให้นักศึกษาสะท้อนความคิดเห็น 
และสรุปผลออกมา น าข้อมูลมาวิเคราะห์เปรียบเทียบตามผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ร่วมสรุปและรายงานผลเป็น
ขั้นตอนสุดท้าย 

3. ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล 
หลังด าเนินการจัดการเรียนรู้ในรายวิชาหลักภาษาจีน เรื่อง ค ากริยานุเคราะห์ด้วยการจัดการเรียนรู้

แบบร่วมมือตามท่ีออกแบบกิจกรรมไว้แล้วผู้วิจัยด าเนินการวิเคราะห์ข้อมูลตามขั้นตอนดังนี้ 
3.1 เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนจากการท าแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนด้วยการ

ทดสอบทีแบบไม่อิสระ (t–test for Dependent Sample)  
3.2 ศึกษาผลการท าแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน น าผลที่ได้ไปเปรียบเทียบ เพื ่อหาค่า

ความก้าวหน้าของผลการเรียนรู้ จากนั้นหาคะแนนเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานและร้อยละน าผลการเก็บรวบรวม
ข้อมูลมาจัดกระท าโดยใช้สถิติเบื้องต้น น าผลการวิเคราะห์มาสรุปผล 

3.3 ด้านความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่มีต่อการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือเรื่องค ากริยา  
นุเคราะห์ในภาษาจีนกลาง แสดงข้อมูลออกมาในรูปแบบค่าเฉลี่ย (Mean) ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard 
Deviation) น าผลมาแปลระดับความพึงพอใจ    
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ผลการวิจัย 

ตารางท่ี 1 ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนเรียนและหลังเรียนของนักศึกษาที่จัดการเรียนรู้ 
   แบบร่วมมือเรื่องค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลาง โดยการหาความก้าวหน้า 

การทดสอบ N x̅ S.D. tค านวณ tตาราง 

ก่อนเรียน (x1) 23 13 2.80 
16.41* 1.6955 

หลังเรียน  (x2) 23 21.7 3.56 
*มีนัยส าคัญทางสถิติที่ .05 

จากตารางที่ 1 ผลการเปรียบเทียบผลการทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนของนักศึกษาที่จัดรูปแบบ     
การเรียนรู้ด้วยเทคนิคสืบสวนสอบสวน พบว่านักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีผลการเปรียบเทียบหลังเรียนสูงกว่า              
ก่อนเรียน โดยผล T-Test = 16.41* ซึ่งเป็นไปตามวัตถุประสงค์และสมมติฐานที่ตั้งไว้ 
 ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนเรียนและหลังเรียนของนักศึกษาที่จัดการเรียน       
การสอนรายวิชาหลักภาษาจีน เรื่องค ากริยานุเคราะห์จากการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือแยกตามหัวข้อการวัด  
และประเมินผลการเรียนรู้ 
ตารางท่ี 2 ผลการเปรียบเทียบแยกตามหัวข้อการวัดและการประเมินผลการเรียนรู้ 

จุดประสงค์การวัดและ 
การประเมินผล 

คะแนน
เต็ม 

คะแนนเฉลี่ย (x̅) ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 

ก่อนเรียน หลังเรียน ก่อนเรียน หลังเรียน 
ความรู้ ความเข้าใจในกฎเกณฑ์การใช้
ค ากริยานุเคราะห ์

15 7 9 1.56 1.50 

การน าความรู้ไปใช้ในการสื่อสาร 15 4 9 0.81 1.50 
ความสามารถในการแก้ไขข้อบกพร่องจาก
การใช้ค ากริยานุเคราะห์ 

5 2 3.70 0.43 0.56 

รวมท้ังหมด 35 13 21.70 2.80 3.56 
 

 จากตารางที่ 2 พบว่าคะแนนเฉลี่ยในแต่ละหัวข้อของการวัดและประเมินผลการเรียนรู้ เรื่อง ค ากริยา        
นุเคราะห์จากการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ คะแนนหลังเรียนเพิ่มสูงขึ้นทุกหัวข้อ แม้ว่าบางหัวข้อจะมีคะแนน
เพิ่มขึ้นไม่มากนัก เช่น หัวข้อเรื่องความสามารถในการแก้ไขข้อบกพร่องจากการใช้ค ากริยานุเคราะห์ แต่นับว่า
ผู้เรียนมีความก้าวหน้า และสามารถเรียนรู้ เข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนกลางเรื่องนี้ได้ดีขึ้น 
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ผลการศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษาต่อการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือในวิชาหลักภาษาจีน     
เรื่อง ค ากริยานุเคราะห์ 
ตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่มีต่อการจัดการเรียนรู้แบบ 
               ร่วมมือ 

ด้าน
ที ่

ด้านการประเมิน 
ผลประเมิน 

แปลความ 
x̅ S.D. 

1 ด้านอาจารย์ผู้สอน 4.44 0.62 มาก 

2 ด้านกระบวนการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ 4.23 0.66 มาก 

3 ด้านกระบวนการท างานกลุ่ม 4.26 0.67 มาก 
4 ด้านการวัดและการประเมินผล 4.32 0.69 มาก 

5 ด้านเอกสารประกอบการเรียนการสอน 4.42 0.68 มาก 
เฉลี่ยรวมทุกด้าน 4.33 0.66 มาก 

  

จากตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่มีต่อการจัดการ
เรียนรู้แบบร่วมมือในวิชาหลักภาษาจีน เรื ่องค ากริยานุเคราะห์ พบว่ามีความพึงพอใจเฉลี่ยอยู่ในระดับมาก       
หากพิจารณารายด้านพบว่า มีผลการประเมินระดับมากทุกด้าน ซึ่งด้านที่มีความพึงพอใจมากท่ีสุดคือด้านอาจารย์
ผู้สอน ส่วนด้านที่มีความพึงพอใจน้อยที่สุดคือด้านกระบวนการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ 

 

สรุปผลการวิจัย 
1. ผลการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือในวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง เรื่อง ค ากริยานุเคราะห์สามารถช่วย

พัฒนาความรู้ ความเข้าใจในเรื่องดังกล่าวได้ เห็นได้ชัดจากผลการเปรียบเทียบการทดสอบหลังเรียนและก่อนเรียน 
โดยผลการทดสอบหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที ่ระดับ .05 มีคะแนนเฉลี ่ย 21.70         
ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 3.56 ค่า t ค านวณได้เท่ากับ 16.41 แสดงให้เห็นว่าการจัดการเรียนรู้รูปแบบนี้สามารถ
น ามาใช้ในชั้นเรียนวิชาหลักภาษาจีนได้ดี เมื่อพิจารณาการวัดและประเมินผลในหัวข้อต่าง ๆ พบว่าผู้เรียนสามารถ
เข้าใจกฎเกณฑ์การใช้เรื่องค ากริยานุเคราะห์ได้ดีมากขึ้น แม้ว่าผลคะแนนความสามารถในการแก้ไขข้อบกพร่องจะ
เพ่ิมไม่มากนัก แต่การเรียนรู้แบบร่วมมือสามารถช่วยพัฒนาความสามารถด้านนี้ได้พอสมควร 

2. ผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านความพึงพอใจของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายที่มีต่อการจัดการเรียนรู้รูปแบบนี้ 
อยู่ในระดับมาก มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.33 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.66 สะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนพึงพอใจ
ต่อการจัดการเรียนรู้รูปแบบนี้ หากพิจารณารายประเด็นจะพบว่าด้านที่ผู้เรียนมีความพึงพอใจสูงสุดคือด้านการ
เตรียมความพร้อมของอาจารย์ผู้สอนมีค่าเฉลี่ย 4.44 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 0.62 
 
 
 



วารสารศิลปากรศึกษาศาสตร์วิจัย  
ปีที่ 14 ฉบับที ่1 (มกราคม - มถิุนายน 2565) 

……..…………………………………………………………………………………….…… 

248 
 

การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจในการใช้ค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลาง 
ภูเทพ ประภากร 

อภิปรายผลการวิจัย 
1. จากผลการวิจัยพบว่าผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของผู้เรียนในวิชาหลักภาษาจีนเรื่องค ากริยานุ เคราะห์  

หลังเรียนสูงมากว่าก่อนเรียน สะท้อนให้เห็นว่าการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือสามารถน ามาใช้จัดการเรียนการสอน
ในวิชาเชิงทฤษฎีหลักภาษา เช่น วิชาหลักภาษาจีนได้เป็นอย่างดี เหมาะสมกับจุดมุ่งหมายของรายวิชาที่ระบุไว้      
ในหลักสูตร และสอดคล้องกับกรอบมาตรฐานคุณวุฒิของรายวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนกลางที ่ต้อ งการมุ่งเน้น         
ให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจกฎเกณฑ์การใช้ภาษาจีน รวมถึงเพื่อแก้ไขข้อบกพร่องด้านการใช้ภาษาของตนได้อย่าง                    
มีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ผู้เรียนยังสามารถจดจ าเนื้อหาในเรื่องค ากริยานุเคราะห์ในภาษาจีนกลางได้ละเอียด              
มากขึ้น สามารถแยกแยะข้อแตกต่างระหว่างค ากริยานุเคราะห์ที่ศึกษาได้สอดคล้องกับความคิดเห็นของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายที่ให้ข้อเสนอแนะเพิ่มเติมในแบบสอบถามว่า “การศึกษารูปแบบร่วมมือนี้ท าให้มีคู่คิด ไม่โดดเดี่ยว 
ฝึกฝนให้ตนเองและเพื่อนคิด วิเคราะห์มากกว่าการเรียนแบบท่องจ า” สอดคล้องกับงานวิจัยของดวงกมล ฐิติเวส 
(Thitivesa, 2011) ที่ระบุว่าการเรียนรู้แบบร่วมมือช่วยให้นักศึกษาจัดระเบียบความคิดในสมองของตนเองในเรื่อง
ไวยากรณ์ท่ีเรียนมา ท าให้ผู้เรียนเรียนรู้ได้ครอบคลุมเนื้อหามากขึ้น 
 ในด้านการพัฒนาความรู้ ความเข้าใจในหัวข้อที่เกี ่ยวข้องกับเนื้อหาหลักภาษาจีนกลาง เรื่องค ากริยา       
นุเคราะห์ จากผลการวิจัยพบว่าการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือนี้จะช่วยพัฒนาความรู้ ความเข้าใจเรื่องกฎเกณฑ์การ
ใช้ได้ดี จากการจัดกิจกรรมในชั้นเรียน ผู้วิจัยจะให้นักศึกษาแบ่งกลุ่มเพื่อศึกษากฎเกณฑ์การใช้ค ากริยานุเคราะห์
ด้วยตนเอง เพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนได้สร้างองค์ความรู้  และน าไปสู่การน าความรู้นั้นไปใช้ในการสื่อสารที่หลากหลาย
สอดคล้องกับแนวคิด ทฤษฎีการสอนไวยากรณ์ภาษาจีนกลางส าหรับผู ้เร ียนชาวต่างชาติของ Lu (2013)              
ที่สนับสนุนให้การเรียนไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง มิใช่เพียงเรียนเพื่อท่องจ ากฎเกณฑ์เพียงอย่างเดียว แต่ควรเรียน
เพ่ือให้น าไปใช้สื่อสารในสถานการณ์ต่าง ๆ ได้อย่างถูกต้อง เหมาะสม อีกท้ังผู้สอนพึงตระหนักอยู่เสมอว่าการเรียน
การสอนไวยากรณ์ภาษาจีนกลางให้ได้ผลดี ควรเป็นการเรียนรู้เชิงปฏิบัติให้มาก เพ่ือช่วยให้ผู้เรียนมีบทบาทในการ
จัดการเรียนการสอน ช่วยเพิ่มโอกาสให้ผู้เรียนได้ทดลองน าความรู้ไปใช้ ได้รับประสบการณ์ใหม่ๆทางภาษาได้อีก
ด้วย ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดการจัดการเรียนการสอนแบบร่วมมือในการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ 
กรณีศึกษาวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนของไพริน ศรีสินทร (Srisinthon, 2018) กล่าวว่าการส่งเสริมให้ผู้เรียนชาวไทย
กล้าแสดงความคิดเห็น กล้าตอบค าถามในชั้นเรียนวิชายากรณ์ภาษาจีนนั้นควรส่งเสริมให้เกิดการท างานเป็นกลุ่ม  
ช่วยเหลือกันให้บรรลุเป้าหมาย ส่งผลให้การเรียนดีขึ้น ตลอดจนมีทักษะในการแก้ไขปัญหาความขัดแย้งอย่าง
สร้างสรรค์ นอกจากนี้ยังเสนอแนะว่าควรใช้รูปแบบการเรียนรู้แบบร่วมมือโดยให้ผู้เรียนแบ่งกลุ่มกันเอง ให้ผู้เรียน
ให้คะแนนเพื่อนด้วย และต้องแจ้งเกณฑ์การประเมินผลให้ผู้เรียนทราบก่อนเสมอ 

2. นักศึกษามีความพึงพอใจต่อการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมืออยู่ในระดับมาก สะท้อนให้เห็นว่าการจัดการ
เรียนรู้ที่ผู้เรียนมีบทบาท มีส่วนร่วมจะได้รับความสนใจมากกว่าการนั่งฟังอาจารย์ผู้สอนบรรยายอยู่เสมอ ทั้งนี้
อาจารย์ผู้สอนต้องเตรียมศึกษาเนื้อหา และกระบวนการสอนแบบร่วมมือให้มากพอ เพื่อให้การเรียนการสอนใน 
ชั้นเรียนมีความน่าสนใจ และจัดให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในกระบวนการเรียนรู้ กระบวนการเรียนรู้แบบร่วมมือนี้ ผู้สอน
สามารถประยุกต์ขั้นตอนให้สอดคล้องกับผู้เรียนของตนเองได้ รวมถึงปรับเปลี่ยนขั้นตอนให้สอดคล้องกับเนื้ อหา     
ที่ต้องการสอน เพื่อให้ผลการจัดกิจกรรมตรงตามวัตถุประสงค์มากที่สุด ผู้สอนจะมีบทบาทในการเป็นผู้คอยชี้แนะ 
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หรือเป็นผู้ให้ค าแนะน ามากกว่าเป็นผู้สั่งให้ปฏิบัติ เกรียงไกร กองเส็ง (Kongseng, 2016) และงานวิจัยของ Zhou, 
2007 กล่าวว่าการเรียนการสอนไวยากรณ์ภาษาจีนกลางนั้น ผู้สอนจะเป็นผู้สังเกตการณ์และคอยให้ค าแนะน า
ระหว่างที่ท ากิจกรรม การเรียนรู้แบบผสมผสานจะช่วยให้ผู้เรียนที่ไม่ถนัดในการท่องค าศัพท์หรือจดจ ากฎเกณฑ์
ทางไวยากรณ์ภาษาจีนได้มีโอกาสเรียนรู้ภาษาที่สองจากการใช้ภาษาในสถานการณ์ที่ผู้สอนจัดขั้น ท าให้การเรียน
ไวยากรณ์ของภาษาไม่น่าเบื่อ และยังสามารถเรียนรู้จากประสบการณ์การท ากิจกรรมต่าง ๆ ได้ด้วย ทั้งยัง
สอดคล้องกับแนวคิดของทิศนา แขมมณี (Khammanee, 2008) ที่กล่าวว่าการเรียนรู้แบบร่วมมือนั้นสมาชิก      
ในกลุ่มต้องมีการพึ่งพากัน มีทักษะในการสื่อสาร ปฏิสัมพันธ์กันระหว่างบุคคลในทีม เพื่อเสริมสร้างทักษะการ
ท างานร่วมกัน อีกท้ังมีเป้าหมายในการท างานร่วมกัน พยายามท างานเต็มความสามารถเพ่ือบรรลุเป้าหมายต่อไป 
 

ข้อเสนอแนะ 
1. ข้อเสนอแนะในการน างานวิจัยไปใช้ 

งานวิจัยนี้ ได้ระบุขั้นตอนการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือและขั้นตอนการวิจัยโดยใช้วงจร  
P-A-O-R ซึ่งเป็นกระบวนการวิจัยเชิงปฏิบัติการ เนื่องจากการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือเป็นการเรียนที่ผู้สอน
และผู้เรียนต้องลงมือปฏิบัติมากกว่าการนั่งฟังบรรยาย ดังนั้นในการน าผลงานวิจัยนี้ไปประยุกต์ใช้ในชั้นเรียนนั้น 
ผู้สอนจ าเป็นต้องก าหนดขั้นตอนการจัดกระบวนการเรียนรู้ให้ชัดเจน รวมถึงวิเคราะห์จุดมุ่งหมายและลักษณะของ
เนื้อหารายวิชา ค านึงถึงการออกแบบกิจกรรม รูปแบบของแบบฝึกหัดที่สามารถกระตุ้นให้ผู้เรียนสังเกตข้อแตกต่าง
ระหว่างความหมายและกฎเกณฑ์การใช้ค ากริยานุเคราะห์ เช่น แบบฝึกหัดการสลับค า（替换练习）หรือการ
เปลี่ยนจากประโยคบอกเล่าเป็นประโยคปฏิเสธ ดังตัวอย่างประโยคนี้ 

      我能骑自行车。 我会骑自行车。 

                         我要去旅行。    我不想去旅行。 

เพื่อให้ผู้เรียนสังเกตข้อแตกต่างระหว่างการใช้ค ากริยานุเคราะห์ด้วยตนเอง อีกทั้งยังสามารถจัดให้มีการอภิปราย 
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นของผู้เรียนได้อีกด้วย นอกจากนี้ขณะที่ผู้วิจัยจัดให้นักศึกษาแบ่งกลุ่มเพื่อศึกษากฎเกณฑ์
การใช้ค ากริยานุเคราะห์ ผู้วิจัยจะให้สรุปแนวคิดหรือหลักการของค ากริยานุเคราะห์ออกมาในรูปแผนผังความคิด 
แล้วน ามาสรุปแลกเปลี่ยนเรียนรู้ เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่าง เพื่อกระตุ้นให้ผู ้เรียนสาม ารถ
แยกแยะ แล้วน าความรู้ไปใช้ได้อย่างเหมาะสม ถูกต้อง 

2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
ผู้วิจัยเล็งเห็นว่าจ าเป็นต้องมีการวิจัยซ ้าในเรื่องการน ารูปแบบการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือไปทดลอง 

ใช้ในการเรียนการสอนหลักภาษาจีนกลางเรื่องอ่ืนรวมถึงการน าผลการวิจัยครั้งนี้ไปพัฒนาปรับปรุงเพ่ือด าเนินการ
จัดการเรียนรู้ในครั้งต่อไป เนื่องจากผลการวิจัยจะพบว่าความสามารถในด้านการแก้ไขข้อบกพร่องของการใช้
ค ากริยานุเคราะห์ของนักศึกษาแม้ว่าจะมีคะแนนเฉลี่ยหลังเรียนผ่านเกณฑ์ แต่ยังถือว่าต ่าอยู่ ดังนั้นผู้วิจัยจะน า
ผลการวิจัยครั้งนี้กลับไปทบทวน เพื่อออกแบบการเรียนรู้แบบร่วมมือเพื่อแก้ไขปัญหาด้านความสามารถในการ
แก้ไขข้อบกพร่องในการใช้หลักภาษาจีนกลางเรื่องนี้ต่อไป 
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